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Regierungsvorlage 
Resolution betreffend Änderungen der Satzung des Zwischenstaatlichen Komitees für 

Auswanderung samt Anlage . I 

• Der Bundespräsident erklärt im Namen der Republik Österreich die Annahme der mit Entschließung 
des' Rates Nr. 724 (LV) vom 20. Mai 1987 beschlossenen Änderungen der Satzung des ZwischenstaatlicheIn 
Komitees für Auswanderung. 

RESOLUTION No. 724 (LV) 
AMENDMENTS TO THE 

CONSTITUTION 

(Adopted by the Council at its 
36,4th meeting on 20 may 1987) 

~HE COUNCIL, 

,RECALLING that the Con
stitution of the Committee was 
adopted on 19 October 1953 and 
en,tered into force on 30 Novem
ber 1954, 

MINDFUL of the need to 
arhend the Constitution with a 
vi~w to enabling the Committee to 
have a suitable legal framework to . 
mbet its international responsi
bilities, 

RECALLING its Resolution 
No.698 (LII) of 21 November 
1985 by which it resolved to 
establish an open Working Group 
of representatives of interested 
Member Governments for the 
purpose of reviewing proposals 
for amending the Constitution, 
presented by the Administration 
and by Member Governments, 
ahd formulating recommenda
tlons, 

RECALLING ALSO its Reso
hItion No. 712 (LIV) of 26 No-

RESOLUTION No 724 (LV) 
AMENDEMENTS A 

L'ACTE CONSTITUTIF 

(adoptee par le Conseil a 'sa 364eme 

seance, le 20 mai 1987) 

LE CONSEIL, 

RAPPELANT que l'Acte 
constitutif du Cornite a ete 
adoptee le 19 octobre 1953 et est 
entre en vigueur le 30 novembre 
1954, 

CONSCIENT qu'il importe 
d'amender l'Acte constitutif afin 
de permettre au Comite de 
disposer d'un cadre juridique 
approprie pour faire face a ses 
responsabilites internationales, 

RAPPELANT sa resolution 
No 698 (LII) du 21 novembre 
1985 par laquelle il avait decide de 
creer un Groupe de travail ouvert 
comprenant des representants des 
gouvernements membres in
teresses dans le but d'examiner les 
proposItIOns d'arnendements a 
l'Acte constitutif du Comite 
presentees par l'Administration et 
par les gouvernements membres et 
pour formuler des recommanda
tions a cet effet, 

RAPPELANT EGALEMENT 
sa resolution No 712 (LIV) du 

(Übersetzung) 

ENTSCHLIESSUNG I 
.. Nr. 724 (LV) 
ANDERUNGEN DER SAT-

ZU~G . I 
(vom Rat auf semer 364. SItzung 

am 20. Mai 1987 angenommen) 

DER RAT- .' I 

UNTER HINWEIS DAR-, 
AUF, daß die Satzung des Klo
mitees am 19. Oktober 1953 dn
genommen wurde und im 
30. November 1954 in Kraft t~at, 

EINGEDENK. der NotwJn
digk~it, die Satz~mg zu änd.ern, 
damIt das KomItee über elqen 
angemessenen rechtlichen Rah
men verfügen kann, um seiden 
internationalen V erantwortlith-
keiten gerecht zu werden, [. 

EINGEDENK semer ~nt
schließung Nr. 698 (LII) vbm 
21. November 1985, in der er Idie 
Einsetzung einer offenen Arbe,lts
gruppe aus Vertretern interessIer
ter Mitgliedsregierungen ·ZJum 
Zweck der Überprüfung der ton 
der Verwaltung und von Mit
gliedsregierungen vorgelegten 
Vorschläge zur Änderung Ider 
Satzung sowie der Erarbeitrng 
von Empfehlungeh beschloß, 

SOWIE EINGEDENK seiner 

En",hließung N,. 712 <LIV) r~ 
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vember 1986 authorizing the 
Director General to call Member 
Governments in a special session 
of the Council, when deemed 
appropriate, 10 take the necessary 
action in respect of the proposed 
amendments to the Constitution, 

HA VING RECEIVED AND 
EXAMINED the proposed 
amendments contained in the 
report of the W orking Group 
submitted by the Director General 
(MC/1554), 

NOTING that the provision of 
Article 29, paragraph 1, of the 
Constitution, which requires that 
the texts of proposed amendments 
to the Constitution shall be 
communicated to Member Gov
ernments at least three months in 
advance of their consideration by 
the Council, has been duly com
plied with, 

CONSIDERING that the pro
posed amendments do not involve 
new obligations for Members, 

ACTING pursuant to Ar
tide 29, paragraph 2, of the Con
stitution, 

ADOPTS the amendments to 
the Constitution, as indicated in 
the Annex to the present Resolu
tion, the texts in the English, 
French and Spanish language 
being equally authentic; 

INVITES Member Govern
ments 10 accept these amendments 
as early as possible in accordance 
with their respective constitu
tional processes and to notify the 
Director General accordingly. 
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26 novembre 1986 autorisant le 
Directeur general a convoquer les 
gouvernements membres en ses
sion extraordinaire du Conseil, 
lorsqu'ille jugerait approprie, en 
vue de prendre les mesures 
necessaires au sujet des amende
ments proposes a l'Acte constitu
tif, 

A YANT RE<;:U ET EXA
MINE les propositions d'amende
ments contenues dans le rapport 
du Groupe de travail soumis par le 
Directeur general (MCI1554), 

NOT ANT que la disposition 
de l'article 29, alinea 1, de l'Acte 
constitutif, qui prescrit que les 
textes des amendements proposes 
a l'Acte constitutif soient commu
niques aux gouvernements mem
bres trois mois au moins avant leur 
examen par le Conseil, a ete 
dument respectee, 

CONSIDERANT que les 
amendements proposes n'en
trainent pas de nouvelles obliga
tions pour les membres, 

AGISSANT conformement a 
l'article 29, alinea 2, de l'Acte 
constitutif, 

ADOPTE les amendements a 
l'Aqe constitutif tels qu'ils sont 
indiques dans I'annexe a la 
presente resolution, les textes 
fran~ais, anglais et espagnol etant 
egalement authentiques; 

INVITE les gouvernements 
membres a accepter ces amende
ments des que possible conforme
ment aleurs regles constitution
nelles respectives et a en informer 
le Directeur general en 
consequence. 

26. November 1986, durch die der 
Generaldirektor ermächtigt wird, 
die Mitgliedsregierungen, wenn 
es für angemessen erachtet wird, 
zu einer außerordentlichen 
Tagung des Rates einzuberufen, 
damit die notwendigen Maßnah
men in bezug auf die Änderungs
vorschläge zur Satzung getroffen 
werden können, 

NACH EINGANG UND 
PRÜFUNG der Änderungsvor
schläge, die in dem vom General
direktor vorgelegten Bericht der 
Arbeitsgruppe (MC/1554) ent
halten sind, 

IM HINBLICK DARAUF, daß 
Artikel 29 Absatz 1 der Satzung, 
wonach der Wortlaut von Ände-
rungsvorschlägen zur Satzung 
den Mitgliedsregierungen späte
stens drei Monate vor ihrer 
Prüfung durch den Rat mitzutei
len ist, ordnungsgemäß eingehal
ten worden ist, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Änderungsvorschläge keine 
neuen Verpflichtungen für Mit
glieder mit sich bringen, 

HANDELND auf Grund des 
Artikels 29 Absatz 2 der Satzung 

NIMMT die in der Anlage 
dieser Entschließung angegebe
nen Änderungen der Satzung AN, 
wobei der englische, französische 
und spanische Wortlaut gleicher
maßen authentisch ist; 

FORDERT die Mitgliedsregie
rungen AUF, diese Änderungen 
sobald wie möglich nach Maß
gabe ihrer verfassungsrechtlichen 
Verfahren anzunehmen und dies 
dem Generaldirektor zu notifizie
ren. 
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ANNEX 

CONSTITUTION 
i OF THE 

INTERNATIONAL ORGAN
IZATION 

FOR MIGRATION 

CONSTITUTION 

PREAMBLE 

l1HE HIGH CONTRACT
INß PARTIES, 

I 

JECALLING 

tt Resolution adopted on 
5 D~ecember 1951 by the Migra
tiod Conference in Brussels, 

I 

JECOGNIZING 
J h . . f' . tnat t e prOVlSlon 0 mIgration 

sen(ices at an international level is 
often required to ensure "the 
ordbrly flow of migration move-

I 
me~ts throughout the world and 
to i facilitate, und er the most 
fav0urable conditions, the settle
meht and integration of the 
migrants into the economic and 
sodal structure of the country of 

I • 
receptlon, 

I 
I 

i 
I 

that similar migration services 
mayaiso be required for tempo-

I •• •• 
rary mIgration, return mIgration 
and intra-regional migration, 

i 

I 

i 
that international migration 

als6 includes that of refugees, 
dis~laced persons and other indi
vid~als compelled to leave their 
homelands, and who are in need 
?f I international migration serv
Ices, 

! 

{hat there is a need to promote 
th~ co-operation "of States and 
intbrnational organizations with a 
vie:W to facilitating the emigration 
of !persons who desire to migrate 
to I countries where they may 
adlieve self-dependence through 
thJir employment and live with 
th~ir families in dignity and 
self-respect, 

i 

! 
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ANNEXE 

CONSTITUTION 
DE 

L' ORGANISATION INTER
NATIONALE 

POUR LES MIGRATIONS 

CONSTITUTION 

PREAMBULE 

LES HAUTES PARTIES 
CONTRACTANTES, 

RAPPELANT 

la resolution adoptee le 5 
decembre 1951 par la Conference 
des migrations de Bruxelles, 

RECONNAISSANT 

que I'octroi, a une echelle 
internationale, de services de 
migration est souvent requis pour 
assurer le deroulement harmo
nieux des mouvements migra
toires dans le monde et po ur 
faciliter, dans les conditions les 
plus favorables, l'etablissement et 
l'integration des migrants dans la 
structure economique et sociale 
du pays d'accueil, 

que des services de migration 
similaires peuvent egalement etre 
requis lors de migrations tempo
raires, de migrations de retour et 
de migrations intra-regionales, 

que la migration internationale 
inclut egalement celle de refugies, 
de personnes deplacees et d'autres 
personnes contraintes de quitter 
leur pays et qui ont besoin de 
services internationaux de migra
tion, 

qu'il importe de promouvoir la 
cooperation des Etats et des 
organisations internationales en 
vue de faciliter l'emigration de 
personnesdesireuses de partir 
pour des pays OU elles pourront, 
par leut travail, subvenir aleurs 
besoins et mener avec leurs 
familIes une existence digne dans 
le respect de la personne humaine, 

.~ 
SATZUNG I 

DER I INTERNATIONALEN 
ORGANISA TION 

FÜR WANDERUNG 

SATZUNG I 

PRÄAMBEL 

DIE HOHEN VERTRAGSL

1 

PARTEIEN -

EINGEDENK l 
der am 5. Dezember 1951 vo 

der Auswanderungskonferenz in 
Brüssel angenommenen Ent-
schließung, " 

IN DER ERKENNTNIS, d 

daß für die Sicherstellung ein s 
geordneten Verlaufs "der w:and~l-
rungsbewegungen überall In d r 
Welt und für die Erleichterun 
der unter den günstigsten Bedid
gungen durchzuführenden Ad
siedlung und Eingliederung der 
Einwanderer in das wirtschaftli
che und soziale Gefüge des 
Aufnahmelandes oftmals die Bd
reitstellung von Ein- und Auswarl
derungsdiensten auf internationJ

1

-

ler Ebene erforderlich ist, 

daß ähnliche Ein- und Auswa -
derungsdienste auch für die zeit
lich begrenzte Auswanderung, die 
Rückwanderung und die W and~
rung innerhalb einer Region er
forderlich sein können, 

daß zur internationalen Wa1-
derung auch diejenige von Flüchf
lingen, Verschleppten und and~ 
ren Personen gehört, die zu 
Verlassen ihrer Heimatländer g -
zwungen sind und internationajle 
Ein- ~nd Auswanderungsdiens'lt e 
benötIgen, 

daß es erforderlich ist, die 
Zusammenarbeit von Staaten und 
internationalen Organisationen 
zur Erleichterung der AuswandJ~
rung von Personen zu fördern, dIe 
nach Länder auswandern wolle , 
wo sie durch ihre Arbeit i r 
Auskommen finden und mit ihr n 
Familien in Würde und Selbstac -
tung leben können, 
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that migration may stimulate 
the creation of new economic 
opportunities in receiving coun
tries and that a relationship exists 
between migration and the eco
nomic, social and cultural condi
tions in developing countries, 

that in the co-operation and 
other international activities for 
migration the needs of developing 
countries should be taken into 
account, 

that there is a need to promote 
the co-operation of States and 
international organizations, gov-. 
ernmental and non-governmental, 
for research and consultation on 
migration issues, not only in 
regard to the migration process 
but also the specific situation and 
needs of the migrant as an 
individual human being, 

that the movement of migrants 
should, to the extent possible, be 
carried out with normal transport 
services but that, on occasion, 
there is a need for additional or 
other facilities, 

that there should be elose 
co-operation and co-ordination 
among States, international or
ganizations, governmental and 
non-governmental, on migration 
and refugee matters, 

that there is a need for the 
international financing of activ
ities related to international mi
gration, 

DO HEREBY EST ABLISH 

the INTERNATIONAL OR
GANIZATION FOR MIGRA
TION, hereinafter called the 
Organization, and 

ACCEPT THIS CONSTITU
TION. 
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que la migration peut stimuler 
la creation de nouvelles activites 
economiques dans les pays d'ac
cueil et qu'une relation existe 
entre la migration et les condi
tions economiques, sociales et 
culturelles dans les pays en 
developpement, 

que les besoins des pays en 
developpement devraient etre pris 
en consideration en matiere de 
cooperation et d'autres activites 
internationales relatives a la mi
gration, 

qu'il importe de promouvoir la 
cooperation des Etats et des 
organisations internationales, 
gouvernementales et non gouver
nementales, en matiere de re
cherches et de consultations sur 
les questions de migration, non 
seulement en ce qui concerne le 
processus migratoire mais aussi la 
situation et les besoins specifiques 
du migrant en tant qu'etre hu
mam, 

que le mouvement des migrants 
devrait, dans la mesure du possi
ble, etre effectue par les services 
de transport reguliers, etant en
tendu qu'il est necessaire en 
certaines circonstances de recou
rir ades facilites supplementaires 
ou differentes, 

qu'une cooperation et une 
coordination erroites doivent exis
ter entre les Etats, les organisa
tions internationales, gouverne
mentales et non gouvernemen
tales, sur les questions de migra
tion et de refugies, 

qu'un financement internatio
nal des activites liees a la migra
tion internationale est necessaire, 

ET ABLISSENT 

l'ORGANISATION INTER
NATIONALE POUR LES MI-

daß die Wanderung die Schaf
fung neuer wirtschaftlicher Mög
lichkeiten in Aufnahmeländern 
fördern könnte und daß zwischen 
der Wanderung und den wirt
schaftlichen, sozialen und kultu
rellen Bedingungen in den Ent
wicklungsländern ein Zusammen
hang besteht, 

daß bei der Zusammenarbeit 
und anderen internationalen 
Maßnahmen in bezug auf die 
Wanderung die Bedürfnisse der 
Entwicklungsländer berücksich
tigt werden sollten, 

daß es erforderlich ist, die 
Zusammenarbeit von Staaten und 
staatlichen und nichtstaatlichen 
internationalen Organisationen 
auf dem Gebiet der Forschung 
und Konsultation im Zusammen
hang mit Wanderungsfragen nicht 
nur in bezug auf den Vorgang der . 
Wanderung, sondern auch in 
bezug auf die konkrete Lage und 
die konkreten Bedürfnisse des 
Ein- und Auswanderers als 
menschliches Wesen zu fördern, 

daß die Beförderung der Aus
wanderer soweit wie möglich mit 
den normalen Verkehrslinien 
durchgeführt werden sollte, daß 
jedoch gelegentlich zusätzliche 
oder andersartige Einrichtungen 
notwendig sind, 

daß zwischen Staaten und 
staatlichen und nichtstaatlichen 
internationalen Organisationen in 
bezug auf Wanderungs- und 
Flüchtlingsfragen eine enge Zu
sammenarbeit und Koordinierung 
bestehen sollte, 

daß die internationale Finan
zierung von Tätigkeiten im Zu
sammenhang mit der internatio
nalen Wanderung erforderlich ist 

ERRICHTEN HIERMIT 

die INTERNATIONALE OR
GANISATION FÜR WANDE-

GRATIONS, ci-apres denomee RUNG, im folgenden als Organi-
l'Organisation, et . sation bezeichnet, und 

ACCEPTENT LA PRE-
SENTE CONSTITUTION. 

NEHMEN 
ZUNGAN. 

DIESE SAT-
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I 

, i 
CHI! APTER I PURPOSES 

lAND FUNCTIONS 

I Article 1 
I 
I ' 

~. The purposes and functions 
of !the Organization shall be: 

(~) to make arrangements for 
I the organized transfer· of 
I migrants, for whom existing 

facilities are inadequate or 
who would not otherwise be 
able to move without special 
assistance, to countries of
fering opportunities for or
derly migration; 

I 
I 

I 

to concern itself with the 
organized transfer of refu
gees, displaced persons and 
other individuals in need of 
international migration 
services for whom arrange
ments may be made between 
the Organization and the 
States concerned, including 
those States undertaking to 
receive them; 

(c) to provide, at the request of 
I and in agreement with the 

States concerned, migration 
services such as recruitment, 
selection, processmg, lan-
guage training, orientation 
activities, medical examina
tion, placement, activities 
facilitating reception and 
integration, advisory serv
ices on migration questions, 
and other assistance as is in 
accord with the aims of the 
o rganization; 

to provide similar services as 
requested by States, or m 
co-operationwith other in
terested international or
ganizations, for voluntary 
return migration, including 
voluntary repatriation; 

(e) to provide a forum to States 
as weil as international and 
other organizations for the 
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CHAPITRE I OBJECTIFS 
ET FONCTIONS 

Article 1 

1. Les objectifs et les fonctions 
de l'Organisation sont: 

a) de prendre toutes mesures 
utiles en vue d'assurer. le 
transfert organise des ml
grants pour lesquels les 
facilites existantes sont ina
dequates ou qui, autrement, 
ne seraient pas en mesure de 
partir sans asslstance 
speciale vers des pays of
frant des possibilites de 
migration ordonnee; 

b) de s'occuper du transfert 
organise des refugies, des 
personnes deplacees et d'au
tres personnes ayant besoin 
de servICes internationaux 
de migration, pour lesquels 
des arrangements pourront 
etre faits entre l'Organisa
tion et les Etats interesses y 
compris ·ceux qui s' engagent 
ales accueillir; 

c) de fournir, a la demande des 
Etats interesses et avec leur 
accord, des services de mi-

, gration tels que le recrute
ment, la selection, la prepa
ration a la migration, les 
couJ;s de langues, les acti
vites d'orientation, les exa
mens medicaux, le place
ment, les activites facilitant 
l'accueil et l'integration, des 
services de consultation en 
matiere de migration, ainsi 
que to,llte autre assistance 
conforme aux buts de 1'0r
ganisatioTI; 

d)de fournir des services simi
laires, ,a la demande des 
Etats ou en cooperation 
'avec d'autres organisations 
internationales interessees, 
pour la migration de retour 
volontaire, y compris le 
rapatriement librement 
consenti; 

e) d'offrir aux Etats, amsl 
qu'aux organisations inter
nationales et autres organi-

5 

KAPITEL I ZIELE UND 
AUFGABEN 

Artikell 

1. Die Organisation hat fJI
gende Ziele und Aufgaben: j 

a) ~aßnahmen für die orga i
sIerte Beförderung von A s
wanderern, für welche 4ie 
bestehenden EinrichtungFn 
unzureichend sind oder die 
sonst nicht ohne -besondere 
Unterstützung ausreisen 
könnten, nach Ländern ~u 
treffen, in denen sich Mölg
lichkeiten für eine georU
nete Einwanderung bieteni; 

b) sich mit der organisier*n 
Beförderung von Flüchtl"n
gen, Verschleppten und n
deren internationale Ef
und Auswanderungsdien te 
benötigenden Personen u 
befassen, für die V ereinba
rungen zwischen der Orga
nisation und den beteilig\en 
Staaten einschließlich der~e
nigen ge~rof~en wer~en 
können, die Sich. zur Ahf-
nahme verpflichten; I 

c) auf Ersuchen der beteiligten 
Staaten und im Einvern~h
men mit ihnen Ein- ulnd 
Auswanderungsdienste -tie 
Anwerbung, Auswahl, Vbr
bereitung, Sprachunterri~ht, 
Orientierungsveranstaltun
gen, ärztliche Untersu-

chu~g, . Arbeitsvermit~l~g, 
Tätigkeiten zur ErleJe te-
rung der Aufnahme nd 
Eingliederung und Be a
tungsdienste für Wan e
rungsfragen zur V erfüg~ng 
zu stellen' sowie sons~!ge 
Hilfe zu leisten, die mit eilen 
Zielen der Organisatiod in 
Einklang steht; I 

d) auf Ersuchen von Staaten 
oder in Zusammenarbeit mit 
anderen interessierten inter
nationalen Organisatiofl en 
ähnliche Dienste für die 
freiwillige Rückwander ng ~ 
einschließlich der auf Ider 
Grundlage der Freiwilligkeit 
erfolgenden Heimschaff~ng 
zur Verfügung zu stelle~' 

e) Staaten sowie internati na
len und anderen Orga isa
tionen ein Forum für den 

2 
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exchange of views and ex
periences, and the promo
tion of co-operation and 
co-ordination of efforts on 
international migration lS

sues, including studies on 
such issues in order to 

develop practical solutions. 

2. In carrying out its functions, 
the Organization shall co-operate 
c10sely with international organ
izations, governmental and non
governmental, concerned with 
migration, refugees, and human 
resources in order, inter alia, to 
facilitate the co~ordination of 
international activities in these 
fields. Such co-operation shall be 
carried out in the mutual respect 
of the competences of the organ
izations concerned. 

3. The Organization shall rec
ognize the fact that control of 
standards of admission and the 
number of immigrants tobe 
admitted are matters within the 
domestic jurisdiction of States, 
and, in carrying out its functions, 
shall conform to the laws, regula
tions and policies of the States 
concerned. 

CHAPTER II - MEMBER
SHIP 

Article2 

The Members of the Organiza
tion shall be: 

(a) the States being Members of 
the Organization which 
have accepted this Constitu
tion according to Article 34, 
or to which the terms of 
Article 35 apply; 

(b) other States with a demon
strated interest in the prin
ciple of free movement of 
persons which undertake to 
make a financial contribu
tion at least to the adminis
trative requirements of the 
Organization, the rate of 
which will be agreed to by 
the Council and by the State 
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sations, un forum POUf des 
echa~ges de vues et d'ex
periences et pour la promo
tion de la cooperation et de 
la coordination des efforts 
internationaux sur les ques
tions de migration interna
tionale, y compris des etudes 
sur de teIles questions en vue 
de developper des solutions 
pratiques. 

2. Dans l'accomplissement de 
ses fonctions, l'Organisation 
coopere etroitement avec les or
ganisations internationales gou
vernementales et non gouverne
mentales concernees par les ques
tions de migration, de refugies et 
de ressources humaines afin, entre 
autres, de faciliter la coordination 
des activites internationales en ces 
domaines. Cette cooperation 
s'exercera dans le respect mutuel 
des competences des organisa
tions concernees. 

3. L'Organisation reconnait 
que les criteres d'admission et le 
nombre des immigrants a admet
tre sont des questions qui relevent 
de la competence nationale des 
Etats et, dans l'accomplissement 
de ses fonctions, il se conforme 
aux lois et reglements ainsi qu'a la 
politique des Etats interesses. 

CHAPITRE II - MEMBRES 

Article 2 

Sont membres de l'Organisa
tion: 

a) Les Etats qui,etant membres 
de l'Organisation, ont ac
cepte la presente Constitu
tion suivant l'article 34 ou 
auxquels s'appliquent les 
dispositions de l' article 35; 

b) les autres Etats qui ont 
fourni la preuve de l'interet 
qu'ils portent au principe de 

r la libre circulation des per
sonnes et qui s'engagent au 
moins a· apporter aux 
depenses d'administration 
de i'Organisation une 
contribution financiere dont 
le taux sera convenu entre le 

Austausch von A;sichten 
und Erfahrungen. und für 
die Förderung der Zusam
menarbeit und der Koordi
nierung von Maßnahmen im 
Hinblick auf internationale 
Wanderungsfragen ein
schließlich Untersuchungen 
über solche Fragen zur 
Erarbeitung praktischer Lö
sungen zur Vertügung zu 
stellen. 

2. Bei der Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben arbeitet die Organisa
tion mit staatlichen und nicht
staatlichen internationalen Orga
nisationen, die sich mit Wande
rungs- und Flüchdingsfragen so
wie mit Fragen des Arbeitskräfte
potentials befassen, eng zusam
men, u. a. um die Koordinierung 
internationaler Tätigkeiten auf 
diesen Gebieten zu erleichtern. 
Diese Zusammenarbeit wird unter 
gegenseitiger Achtung der Zu
ständigkeiten der beteiligten Or
ganisationen durchgeführt. 

3. Die Organisation erkennt an, 
daß die Überwachung der Zulas
sungsbedingungen und die Zahl 
der zuzulassenden Einwanderer 
in die Zuständigkeit der einzelnen 
Staaten fällt; sie wird bei der 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben 
die Rechts- und sonstigen V 0):'

schriften sowie die Politik der 
beteiligten Staaten beachten. 

KAPITEL II - MITGLIED
SCHAFT 

Artikel 2 

Mitglieder. der Organisation 
sind 

a) die Staaten, die Mitglieder 
der Organisation sind und 
diese Satzung nach Arti
kel 34 angenommen haben 
oder auf die Artikel 35 An
wendung findet; 

b) andere Staaten, die ihr In
teress~ am Grundsatz der 
Freizügigkeit bewiesen ha
ben und sich zumindest 
verpflichten, zu den Verwal
tungsausgaben der Organi
sation emen finanziellen 
Beitrag zu leisten, dessen 
Satz zwischen dem Rat und 
dem betreffenden Staat ver-
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concerned, subject to a 
two-thirds majority vote of 
the Council and upon ac
ceptance by the State of this 
Constitution. 

Article 3 

Any Member State may glve 
nobce of withdrawal from the 
Organization effective at the end 
ofi a financial year. Such notice 
must be in writing and must reach 
thf; Director General of the 
Organization at least four months 
before the end of the financial 
ye~r. The' financial obligations to 
the Organization of a Member 
St~te which has given notice of 
withdrawal shall include the entire 
financial year in which notice is 
glven. 

I 
Article 4 

1. If a Member State fails to 
m~et its financial obligations to 
the Organization for two consec
utive financial years, the Council 
m1ay by a two-thirds majority vote 

, suspend the voting rights and all 
01;' part of the services to which 
this Member State is entitled. The 
Council shall have the authority 
to restore such voting rights and 
s~rVices by a simple majority vote. 

I ' 
, 2. Any Member State may be 

suspendeci from I,llembership by a 
t~o-thirds majority vote of the 
Council if it persistently violates 
the principles of this Constitution. 
The Council shall have the 
authority to restore such member
ship by a simple majority vote. 

i CHAPTER III - ORGANS 

Article 5 

There are established as the 
6rgans of the Organization: 

1057 der Beilagen 

Conseil et l'Etat interesse, 
sous reserve d'une decision 
du Conseil prise a la majo
rite des deux tiers et de leur 
acceptation de la presente 
Constitution. 

Article 3 

Tout Etat membre peut notifier 
son retrait de l'Organisation avec 
effet a la fin de l'exercice annuel. 
Cette notification doit etre 
donnee par ecrit et parvenir au 
Directeur general de l'Organisa
tio'n quatre mois ,au moins avant la 
fin de l'exercice. Les obligations 
financieres vis-a-vis de l'Organi
sation d'un Etat me mb re qui 
aurait notifie son- retrait s'appli
queront'a la totalite de l'exercice 
au cours duquel la notification 
aura ete donnee. 

Article 4 

7 

einbart wird; hierzu ist ein 
mit Zweidrittelmehrheit g~
faßter Beschluß des Rates 
und die vorherige Annah4e 
dieser Satzung durch din 
betreffenden Staat erforder-

lich. I 

Artikel 3 

Jeder Mitgliedstaat kann seinen 
Austritt aus der Organisation +t 
Wirkung zum Ende eines Haus
haltsjahres notifizieren. Die Nob
fikation muß schriftlich erfolg~n 
und dem Generaldirektor der 
Organisation spätestens vier Mo
nate vor Ende des Haushaltsj~h
res zugehen. Ein Mitgliedstaat, 
der seinen Austritt notifiziert hlu, 
muß seine finanziellen Verpfli.9h
tungen gegenüber der Organisa
tion für das volle Haushaltsj~hr 
erfüllen, in dem die Notifikation 
erfolgt. 

Artikel 4 

1. Si un Etat membre ne remplit ' 1. Kommt ein Mitgliedstaat 
pas ses obligations financieres a während zweier aufeinanderfbl
l'egard de l'Organisation pendant gender Haushaltsjahre seinen jfi
deux exercises financiers consecu- nanziellen Verpflichtungen ge
tifs, le Cons~il peut, par une genüber der Organisation nifht 
decision prise a la majorite des nach, so kann der Rat durch einen 

, deux tiers, suspendre le droit de mit Zweidrittelmehrheit gefaßrl en 
vote et tout ou partie des services Beschluß die Stimmrechte und -
dont cet Etat membre beneficie. ' ganz oder teilweise - die Dien
Le Conseil a l'autorite de retablir ste, auf die dieser Mitgliedst,aat 
ce droit de vote et ces services par Anspruch hat, aussetzen. Der Rat 
une decision prise a la majorite ist befugt, solche Stimmrechte 4nd 
simple. Dienste durch einen mit einfacher 

Mehrheit gefaßten B,eschluß 1ie
derherzustellen. 

2. Tout Etat membre peut etre 
suspendu de la qualite de membre 
par une decision du Conseil prise 
a la majorite des deux tiers s'il 
contrevient de maniere persistante 
aux principes de la presente 
Constitution. Le Conseil a l'auto
rite de restaurer cette qualite de 
membre par une decision prise a la 
majorite simple. 

CHAPITRE III - ORGANES 

Article 5 

Les organes de l'Organisation 
sont: 

2. Ein Mitgliedstaat, der die 
Grundsätze dieser Satzung Ibe
harrlich verletzt, kann durch 
einen mit Zweidrittelmehrheit Ige
faßten Beschluß des Rat~s ~or
übergehend von der Mltgl1ed
schaft ausgeschlossen wer1en. 
Der Rat ist befugt, die Mitgll~d
schaft durch einen mit einfaGher 
Mehrheit gefaßten Beschluß tie
derherzustellen. 

KAPITEL III - ORGAN~ 
. Artikel 5 ! . 

Die Organe der organisat

l 

i,on 
sind 
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(a) the Council; 

(b) the Executive Committee; 

(c) the Administration. 

CHAPTER IV - COUNCIL 

Article 6 

The functions of the Council, in 
addition to those mentioned in 
other provisions of this Constitu
tion, shall be: 

(a) to determine the policies of 
the Organization; 

(b) toreview the reports arid to 
approve and direct the acti
vities of the Executive Co m
ittee; 

(c) to review the reports and to 
approve and direct the acti
vities of the Director 
General; 

(d) to review and approve the 
programme, the Budget, the 
expenditure and the ac
counts of the Organization; 

(e) to take any other appropri
ate action to further the 
purposes of the Organiza
non. 

Article 7 

1. The Council shall be com
posed of representatives of the 
Member States. 

2. Each Member State shall 
have one representative and such 
. alternates and advisers as it may 
deern necessary. 

3. Each Member State shall 
have one vote. in the CounciL 

Article 8 

The Council may admit, upon 
their application, non-member 
States and international organiza
tions, governmental or non-gov
ernmental, concerned with migra
tion, refugees or human resources 
as ob servers at its meetings under 
conditions which may be pre
scribed in its rules of procedure. 
No such ob servers shall have the 
right to vote. 

1057 der Beilagen 

a) le Conseil; 

b) le Comite executif; 

c) l' Administration. 

CHAPITRE IV - CONSEIL 

Article 6 

Les fonctions du Conseil, outre 
celles . indiquees dans d'autres 
dispositions de la presente Consti
tutiori, consistent a: 

a) arreter la politique de l'Or
ganisation; 

a) etudier les rapports, approu
ver et diriger la gestion du 
Comite executif; 

c) etudier les rapports, approu
ver et diriger la gestion du 
Directeur general; 

d) etudier et approuver le pro
gramme, le budget, les 
depenses et les comptes de 
l'Organisation; 

e) prendre toutes autres me
sures en vue d'atteindre les 
objectifs de l'Organisation. 

Article 7 

1. Le Conseil est compose des 
representants des Etats membres. 

2. Chaque Etat membre designe 
un representant ainsi que les 
suppleants et conseillers qu'il juge 
necessaires. 

3. Chaque Etat membre dispose 
d'une voix au ConseiL 

Article 8 

Le Conseil .peut, a leur de
mande, admettre des Etats non 
me mb res . et des organisations 
internationales, gouvernementales 
ou non gouvernementales, qui 
s'occupent de migration, de refu
gies ou de ressources humaines, 
en qualite d'observateurs a ses 
reunions, dans les conditions qui 
peuvent etre prescrites par son 
reglement. De tels observateurs 
n'auront pas le droit de vote. 

a) der Rat, 

.b) der Exekutivausschuß, 

c) die Verwaltung. 

KAPITEL IV - RAT .. 

Artikel 6 

Neben den in anderen Bestim
mungen dieser Satzung bezeich
neten Aufgaben hat der Rat die 
Aufgabe, ' 

a) die Zielsetzung der Organi
sation zu bestimmen; 

b) die Berichte des Exekutiv
ausschusses zu prüfen und 
seine Tätigkeit zu genehmi
gen und zu leiten; 

c) die Berichte des Generaldi
rektors zu prüfen und seine 
Tätigkeit zu genehmigen 
und zu leiten; 

d) das Programm, den Haus
haltsplan, die Ausgaben und 
die Rechnungsführung der 
Organisation zu prüfen und 
zu genehmigen; 

. e) alle sonstigen geeigneten 
Maßnahmen zur Verwirkli
chung der Ziele der Organi
sation zu treffen. 

Artikel 7 

1. Der Rat besteht aus Vertre
tern der Mitgliedstaaten. 

/ 

2. Jeder Mitgliedstaat benennt 
einen Vertreter .und die von ihm 
für erforderlich erachteten Stell
vertreter und Berater. 

3. Jeder Mitgliedstaat verfügt 
im Rat über eine Stimme. 

Artikel 8 

Der Rat kann Nichtmitglied
staaten und staatliche oder nicht
staatliche internationale Organi
sationen, die sich mit Wande
rungs- oder Flüchtlingsfragen 
oder mit Fragen des Arbeitskräf
tepotentials befassen, auf ihren 
Antrag als Beobachter zu seinen 
Sitzungen unter Bedingungen zu
lassen, die er in seiner Geschäfts
ordnung vorschreibt. Diese Beob
achter haben kein Stimmrecht. 
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Article 9 

1. The C'ouncil shall meet m 
I I . regu ar sessIOn once a year. 
I 

I 

2. The Council shall meet in 
sp&cial session at the request of: 

I 

(~) one third of its members; 
! 

(1.,) 
(e) 

I 
1 

the Executive Committee;' 
the Director' General or the 
Chairman of the Council in 

i urgent circumstances. 

)3. The Council shall e1ect, at the 
be'ginning of each regular session, 
a ~hairman 'and other officers for 
a pne-year term. 

i 
1 

Articlel0 
i 
iThe Council may set up such 

sub-committees as may be re
qJired for the proper discharge of 

I 

itsi funerions. 

Article 11 

The Council shall adopt its own 
rules of procedure. 

I 

CHAPTER V - EXECUTIVE 
COMMITTEE 

I 
Article 12 

iThe functions of the Executive 
Cbmmittee shall be: 

Ca) to examine and review the 
! policies, programmes - and 

1

1 'activities of·the Organiza
tion, the annual reports of 

I the Director General and 
I 
I any special reports; . 
(b) to examine any financial or 
! budgetary questions falling 
I within the competence of 
1 the Council; 
(c) to consider any matter spe

cifically referred to itby the 
Council, incIuding the revi
sion of the Budget, and to 
take such action as may be 
deemed necessary thereon; 

(d) to advise the Director 
General on any matters 
which he may refer to it; 

1057 der Beilagen 

Article 9 

1, Le Conseil se reunit en 
session ordinaire une fois par an. 

2. Le Conseil se reunit en 
session extraordinaire sur la de
mande: 

a) du tiers deses membres; 

b) du Comite executif; 
c) du Directeur general oudu 

President du Conseil, en cas 
d'urgence. 

3. Au debut de chaque session 
ordinaire, le Conseil elit un 
President et les autres membres du 
bureau dont le mandat est d'une 
annee, 

Ar~icle 10 

Le Conseil peut creer tout sous
comite necessaire a I'accomplisse
ment de ses fonctions. 

Article 11 

Le Conseil adopte son propre 
reglement. 

CHAPITRE V - COMITE 
EXECUTIF 

Article 12 

Les fonctions du Comite execu
tif consistent a: 

a) examiner et revoir la politi
que, les programmes et les 
activi-tes de l'Organisation, 
les rapports annueIs du 
Directeur general et tous 
rapports speciaux; 

c) examiner toutes les ques
tions financieres ou bud
getaires. qui relevent de la 
competence du Conseil; 

c) considerer toute affaire qui 
lui est sou mise specialement 
par le Conseil, y compris la 
revision du budget, et pren
dre a ce sujet les mesures qui 
paraitraient necessaires; 

d) conseiller le Directeur 
general sur toute affaire que 
celui-ci pourrait lui soumet
tre; 

I 

Artikel 9 /9 

1, Der Rat tritt einmal jährli h 
zu emer ordentlichen Tagung 
zusammen. 

. 2. Der Rat tritt zu ein r 
außerordentlichen Tagung z
sammen, wenn dies 

a) von' einem Drittel seiner 
Mitglieder; 

b) vom Exekutivausschuß; 
c) in dringenden Fällen v m 

Generaldirektor oder vom 
Ratsvorsitzenden beantragt 

wird. • .1 
3. Der Rat wählt zu Beglrn 

jeder ordentlichen Tagung ein1e n 
Vorsitzenden und die sonstig1en 
V orstandsmitglieder für jew~ils 

ein Jahr. . I 

Artikel 10 

Der Rat kann alle zur ord
nungsgemäßen Wahrhehmubg 
seiner Aufgabenerforderlichlen 

Unterausschüsse einSetzen." ~I 
Artikel 11 

Der Rat gibt sich eme e-
schäftsordnung. 

KAPITEL V - EXEKUTIV
AUSSCHUSS 

Artikel 12 

Der Exekutivausschuß hat fie 
Aufgabe, 

a) die Zielsetzung: di~ Pt,o
gram me und TätigkeIten ~er 
Organisation, die Jahresbe
richte des' Generaldirektors 
und alle Sonderberichte zu 
prüfen und zu überprüfer' 

b) alle in die Zuständigkeit es 
Rates fallenden Finanz- nd 
Haushaltsfragen zu prüfen; 

c) über alle Angelegenhet·1ten 
einschließlich der Revis' on 
des Haushaltsplanes zu e
raten, die ihm der Rat 
ausdrücklich vorlegt und 
alle für erforderlich eraclhe
ten diesbezüglichen M!aß
nahmen zu treffen; 

d) den Generaldirektor in a len 
Angelegenheiten zu bera en, 
die dieser ihm vorlegt; 
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(e) to make, betweensessions of 
the Council,. any urgent 
decisions on matters falling 
within the competence of 
the Council, which shall be 
submitte4 for approval by 
that body at its next session; 

(f) to present advice or propos
als to the Council or the 
Director General on its own 
initiative; 

. (g) to transmit reports and/or 
recommendations to the 
Council on the matters dealt 
with. 

Artide 13 

1. The Executive Committee 
. shall be composed of the rep

resentatives of nine Member 
States. This number may be 
increased by a two-thirds majority 
vote of the Council, provided it 
shall not exceed one third of the 
total membership of the Organiz
ation. 

2. These Member States shall be 
elected by the Council 'for two 
years and shall be eligible for 
re-election. 

3. Each member of the Execu
tive Committee shall have one 
representative and such alternates 
and advisers as it may deern 
necessary. 

4. Each member of the Execu
tive Committee shall have one 
vote. 

Artide 14 

1. The Executive Committee 
shall meet at least once a year. It 
shall meet, as necessary, in order 
to perform its functions,' at the 
request of: 

(a) its Chairman; 
(b) the Council; 
(c) the Director General after 

consultation with the Chair
man of the Council; 

(d) a majority of its members. 

2. The Executive Committee 
shall elect aChairman and a 

1057 der Beilagen 

e) prendre, entre les sessions 
du Conseil, toute decision 
urgente sur des questions 
relevant de la competence 
du Conseil, decisions qui 
seront soumises ä l'approba
tion de ce dernier lors de sa 
session suivante; 

f) presenter au Conseil ou au 
Directeur general, de sa 
propre initiative, des avis ou 
des propositions; 

g) transmettre au Conseil des 
rapports et, le cas echeant, 
des recommandations sur les 
affaires traitees. 

Artide 13 

1. Le Comite executif est 
compose des representants de 
neuf Etats membres. Ce nombre 
peut etre augmente par une 
decision du' Conseil prise ä la 
majorite des deux tiers, etant 
entendu qu'il ne sera pas superieur 
au tiers du nombre total des 
membres de l'Organisation. 

2. Ces Etats membres sont elus 
par le Conseil pour deux ans et 
sont reeligibles. 

3. Chaque membre du Comite 
executif designe un representant 
ainsi que les suppleants et conseil
lers qu'il juge necessaires. 

4. Chaque membre du Comite 
executif dispose d'une voix. 

Artide 14 

1. Le Comite executif se reunit 
au moins une fois par an. Il se 
reuriira, selon les besoins, afin 
d'exercer ses fonctions, sur la 
demande: 

a) de son president; 
b) du Conseil; 
c) du Directeur general apres 

consultation du president du 
Conseil; 

d) de la majorite de ses mem
bres. 

2. Le Comite executif elit parmi 
ses membres un president et un 

e) zwischen den Tagungen des 
Rates alle dringenden Be
schlüsse über in die Zustän
digkeit des Rates fallende 
Fragen zu fassen; diese 
Beschlüsse werden dem Rat 
auf seiner nächsten Tagung 
zur Genehmigung vorge
legt; 

f) dem Rat oder dem General
direktor von sich aus Gut
achten oder Vorschläge vor
zulegen; 

g) dem Rat Berichte und/oder 
Empfehlungen zu den be
h~ndelten Fragen zu über
mitteln. 

Artikel 13 

1. Der Exekutivausschuß be
steht aus den Vertretern von neun 
Mitgliedstaaten. Diese Zahl kann 
durch einen mit Zweidrittelmehr
heit gefaßten Beschluß des Rates 
erhöht werden, darf jedoch ein 
Drittel der Gesamtzahl der Mit
glieder der Organisation nicht 
übersteigen. 

2. Diese Mitgliedstaaten wer
den vom Rat für jeweils zwei 
Jahre gewählt und sind wieder
wählbar. 

3. Jedes Mitglied des Exekutiv
ausschusses benennt einen Vertre
ter und die von ihm für erforder
lich erachteten Stellvertreter und 
Berater. 

4. Jedes Mitglied des Exekutiv
ausschusses verfügt über eine 
Stimme. 

Artikel 14 

1. Der Exekutivausschuß tritt 
mindestens einmal jährlich' zu
sammen. Nach Bedarf tritt er zur 
Wahrnehmung seiner Aufgaben 
zusammen, wenn dies 

a) von seinem Vorsitzenden, 
b) vom Rat, 
c) vom Generaldirektor nach 

Konsultierung des Ratsvor
sitzenden, 

d) von der Mehrheit semer 
Mitglieder 

beantragt wird. 

2. Der Exekutivausschuß wählt 
aus seiner Mitte einen V orsitzen-
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Vice-Chairman from among its 'vice-president dont le mandat est 
members for a one-year term. d'une annee. 

Article 15 

The Executive Committee may, 
subject to review by the Council, 
set up such sub-committees as 
may be required for the proper 
discharge of its functions. 

Article 16 

The Executive Committee shall 
adopt its own rules of procedure. 

CHAPTER VI - ADMINIS
'TRATION 

Article 17 

The Administration shall com
prise a Director General, a Dep
Uty Director General and such 
staff as the Council may. deter
mme. 

Article 18 

1. The Director General and 
the Deputy Director General shall 
be elected by a two-thirds ma
jority vote of the Council and may 
be re-elected. Their term of office 
shall normally be five years but 
may, in exceptional cases, be less if 
a two-thirds majority of the 
Council so decides. They shall 
serve under contracts approved by 
the Council, which shall be signed 
on behalf of the Organization by 
the Chairman of the Council. 

2. The Director General shall 
be responsible to the Council and 
the Executive Committee. The 
Director General shall discharge 
the administrative and executive 
functions of the Organization in 
accordance with this Constitution 
and the policies and decisions of 
the Council and the Executive 
Committee and the rules and 
regulations established by them. 
The Director General shall for
mulate proposals for appropriate 
action by the Council. 

Article 19 

The Director General shall 
appoint the staff of the Adtninis-

Article15 

Le Comite executif peut, sous 
.reserve d'un eventuel re examen 
par le Conseil, creer tout sous-co
mite necessaire a I'accomplisse
ment de ses fonctions. 

Article 16 

Le Comite executif adopte son 
propre reglement. 

CHAPITRE VI - ADMINIS
TRATION 

Article 17 

L'Administration comprend un 
Directeur general, un Directeur 
general adjoint ainsi que le 
personnel fixe par le Conseil. 

Article 18 

1. Le Directeur general et le 
Directeur general adjoint sont 
e1us par le Conseil a la majorite 
des deux tiers er pourront etre 
reelus. La duree de leur mandat 
sera normalement de cinq ans 
mais, dans des cas exceptionnels, 
pourra etre inferieure si le Conseil 
en decide ainsi a la majorite des 
deux tiers. I1s remplissent leurs 
fonctions aux termes de contrais 
approuves par le Conseil etsignes, 
au nom de l'Organisation, par le 
President du Conseil. 

2. Le Directeur general est 
responsable devant le Conseil et le 
Comite' executif. II administre. et 
dirige les services de l'Organisa
tion conformement a la presente 
Constitution, a la politique 
generale et aux decisions du 
Conseil et du Comi'te executif 
ainsi qu'aux reglements adoptes 
par eux. II formule des proposi
tions en vue des mesures a prendre 
par le Conseil. 

Article 19 

Le Directeur general nomme le 
personnel de l'Administration 

den und einen stellvertreten en 
Vorsitzenden für jeweils ein Ja r. 

Artikel 15 

Der Exekutivausschuß k nn 
vorbehaltlich einer Überprüf ng 
durch den Rat alle zur ordnun s
gemäßen Wahrnehmung sei er 
Aufgaben erforderlichen Unt r
ausschüsse einsetzen. 

Artikel 16 

Der Exekutivausschuß gibt s ch 
eine Geschäftsordnung. 

KAPITEL VI VERW L-
TUNG 

Artikel 17 

Die Verwaltung besteht tUS 
einem Generaldirektor, ein~m 
stellvertretenden Generaldirektor 
und dem vom Rat bestimmten 
Personal. 

Artikel 18 

1. Der Generaldirektor und der 
stellvertretende Generaldirektor 
werden vom Rat mit Zweidrittel
m.ehrheit gewählt; sie köm~en 
wIedergewählt werden. Ihre 
Amtszeit beträgt in der Regel ffinf 
Jahre, kann jedoch in Ausnahrhe
fällen kürzer sein, wenn der ~at 
dies mit Zweidrittelmehrheit pe
schließt. Sie sind auf Grund yon 
Verträgen tätig, die vom ~at 
genehmigt und im N amen ~er 
Organisation vom RatsvorsitIn
den unterzeichnet werden. 

2. Der Generaldirektor ist em 
Rat und dem Exekutivaussc i uß 
verantwortlich. Dem Generaldi
'rektor obliegen die V erwaltu~ s-' 
arbeiten und die Geschäftsf"h
rung der Organisation nach aß
gabe dieser Satzung, der allge . 
nen Zielsetzung . und der e
schlüsse des Rates und des Exeku
tivausschusses sowie der von ih
nen erlassenen Vorschriften. er 
Generaldirektor macht 
schläge für geeignete Maß 
men des Rates. 

Artikel 19 

Der Generaldirektor ernennt 
das Personal der Verwaltung nach 
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tration in accordance with the 
staff regulations adopted by the 
Council. 

Article 20 

1. In the performance of their 
duties, the Director General, the 
Deputy Director General 'and the 
staff shall neither seek nor receive 
instructions from any State or 
from any authority extern al to the 
Organization. They shall refrain 
from any action which might 
reflect adversely on their position 
as international officials. 

2. Each Member State under
takes to respect the exclusively 
international character of the 
responsibilities of the Director 
General, the Deputy Director 
General and the staff and not to 
seek to influence them in the 
discharge of their responsibilities. 

3. Efficiency, competence and 
integrity shall be the necessary 
considerations in the recruitment 
and employment of the staff 
which, except in special circum
stances, shall be recruited among 
the nationals of the Member 
States of the Organization, taking 
into account the principle of 
equitable geographical distribu
tion., 

Article 21 

The Director General shall be 
present, or be represented by the 
Deputy Director General or an
other designated official, at all 
sessions of the Council, the 
Executive Committee and any 
sub-committees. The Director 
General or the designated rep
resentative may participate in the 
discussions but shall have no vote. 

Article 22 

At the regular session of 'the 
Council following the end of each 
financial year, the Director 
General shall make to the Coun-
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conforIiIement au statut du per
sonnel adopte par le Conseil. 

Article 20 

1. Dansl'accomplissement de 
leurs devoirs, le Directeur general, 
le Directeur general adjoint et le 
personnel ne doivent ni solliciter 
ni accepter d'instructions d'aucun 
Etat ni d'aucune autorite ex
terieure a l'Organisation. Hs doi
vent s'abstenir de tout acte incom
patible avec leur situation de 
fonctionnaires internationaux. 

2. Chaque Etat membre s'en
gage a respecter le caractere 
exclusivement international des 
fonctions du Directeur general, 
du Directeur general adjoint et du 
personnel et a ne pas chercher a 
les influencer dans I'execution de 
leur tache. 

3. Pour le recrutement et 
l'emploi du personneI, les capa
cites, la competence et les qualites 
d'integrite doivent etre consi
derees comme des conditions 
primordiales; sauf circonstances 
speciales, le personnel doit etre 
recrute parmi les ressortissants des 
Etats membres de l'Organisation, 
en tenant compte du principe 
d'une repartition geographique 
equitable. 

Article 21 

Le Directeur general assiste, ou 
se fait representer par le Directeur 
general adjoint ou un autre' 
fonctionnaire designe, a toutes les 
sessions du Conseil, du Comite 
executif et des sous-comites. Le 
Directeur general, ou son repre
sentant designe, peut prendre part 
aux debats, sans droit de vote. 

Article 22 

Lors de la session ordinaire du 
Conseil qui suit la fin de chaque 
~xercice financier, le Directeur 
general presente au Conseil, par 

Maßgabe des vom Rat angenom
menen Personalstatuts. 

Artikel 20 

1. Bei der Wahrnehmung ihrer 
Dienstobliegenheiten dürfen der 
Generaldirektor, der stellvertre
tende Generaldirektor und das 
Personal weder von einem Staat 
noch von einer sonstigen Stelle 
außerhalb der Organisation Wei
sungen erbitten oder entgegen
nehmen. Sie haben sich jeder 
Handlung zu enthalten, die sich 
nachteilig auf ihre Stellung als 
internationale Bedienstete auswir
ken könnte. 

2. Jeder Mitgliedstaat verpflich
tet sich, den ausschließlich inter
nationalen Charakter der Verant
wortlichkeiten des Generaldirek
tors, des stellvertretenden Gene
raldirektors und des Personals zu 
achten "und nicht zu versuchen, sie 
bei der Wahrnehmung ihrer Auf
gaben, zu beeinfluss~n. 

3. Leistungsfähigkeit, fachliche 
Eignung und Rechtschaffenheit 
gelten als wesentliche Vorausset
zungen für die Einstellung und 
Beschäftigung des Personals; von 
besonderen Umständen abgese
hen, ist dieses aus den Angehöri
gen der Mitgliedstaaten der Or
ganisation auszuwählen, wobei 
der Grundsatz der gerechten 
geographischen Verteilung zu be
rücksichtigen ist. 

Artikel 21 

Der Generaldirektor ist bei 
allen Tagungen des Rates, des 
Exekutivausschusses und der Un
terausschüsse anwesenli oder läßt 
sich durch den stellvertretenden 
Generaldirektor oder einen ande
ren benannten Bediensteten ver
treten. Der Generaldirektor oder 
der benannte Stellvertreter kann 
sich an der Aussprache beteiligen, 
hat jedoch kein Stimmrecht. 

Artikel 22 

Auf der ersten ordentlichen 
Tagung des Rates nach Ablauf 
jedes Haushaltsjahrs legt' der 
Generaldirektor dem Rat durch 
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cil, through the Executive Com
mittee, areport on the work of the 
Organization, giving a full ac
count of its activities during that 
year. 

CHAPTER VII - HEAD
QUARTERS 

Article 23 

1. The Organiz~tion shall have 
its Headquarters in Geneva. The 
Council may, by a two-thirds 
majority vote, change its location. 

2. The meetings of the Council 
and . the Executive Committee 
shall be held in Geneva, unless 
two-thirds of the members of the 
Council or the Executive Com
mittee respectively have agreed to 
meet e1sewhere. 

CHAPTER VIII - FINANCE 

Artide 24 

The Director General shall 
submit 10 the Council, through 
the ExeGlitive Committee, an 
annual budget covering the ad
ministrative and operational re
quirements and the anticipated 
resources of the Organization, 
such supplementary estimates as 
may be required and the annual or 
special accounting statements of 
the Organization. 

Article 25 

1. The requirements of the 
Organization shall be financed: 

(a) as 10 the Administrative part 
of the Budget, by cash 
contributions from Member 
States, which shall be due at 
the beginning of the finan
cials year 10 which they 
relate and shall be paid 
promptly; 

(b) as 10 the Operation al part of 
the Budget, by contributions 
in cash, in kind or in serVices 
from Member States, other 
States, international organ
izations, governmental or 
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l'entremise du Comit~ executif, un 
rapport sur les travaux de l'Orga
nis,ation" donnaht un compte 
rendu complet de ses activites au 
cours de l'annee ecoulee. 

. CHAPITRE VII - SIEGE 

Article 23 

1. L'Organisation a son siege a 
Geneve. Le Conseil peut decider, 
par unvote a la majorite des deux 
tiers, de transferer le siege dans un 
autre lieu. 

2. Les reunions du Conseil et du 
Corni te executif ont li eu . a 
Geneve, a moins que les deux tiers 
des membres du Conseil ou, 
respectivement, du Comite execu
tif n'aient decide de se reunir 
ailleurs, 

CHAPITRE VIII - FINANCES 

Artide 24 

Le Directeur general sou met au 
conseil, par I'entremise du Comite 
executif, un budget annuel com
prenant les depenses d'adminis
tration et d'operations et les 
recettes prevues, des previsions 
supplementaires en cas de besoin 
et les comptes annueIs ou speciaux 
de l'Organisation. 

Article 25 

1. 'Les ressources necessaires 
aux depenses de l'Organisation 
sont constituees: 

a) en ce qui concerne lä partie 
administrative du budget, 
par des contributions en 
especes des Etats membres, 
qui seront dues au debut de 
I'exercice financier auquel 
elles se rapportent et ac
quittees sans retard; 

b) en ce qui concerne la partie, 
du budget relative aux 
operations, par des contri
butions en especes, en na
ture ou sous forme de 
services des Etats membres, 

I' den Exekutivausschuß einen BJ-
ric~t über die ~rbei: der.Orga?j
satIon vor; dann WIrd dIe TätIg
keit der Organisation währent des abgelaufenen Jahres ausfüh -
lieh dargelegt. , 

KAPITEL VII - SITZ 

, Artikel 23 I 
1. Sitz .sIer Organisation i t 

Genf. Der Rat kann mit Zweidri -
telm.ehrheit beschließen, den Si 
anemen anderen Ort zu verlegeT 

2. Die Sitzungen des Rates un~ 
des Exekutivausschusses finden f·1 

Genf statt, sofern nicht zw i 
Drittel der Mitglieder des Rat s 
bzw. des Exekutivausschusses b

t
-

schließen, an einem anderen 0 t 
zusammenzutreten. 

KAPITEL VIII.- FINANZEN 

Artikel 24 L 
Der Generaldirektor legt de 

Rat durch den Exekutivaussch9ß 
einen Jahreshaushaltsplan vor, [n 
dem die Verwaltungs- und Be
triebsausgaben und die vorau~
sichtlichen Einnahmen der Org1.
nisation, etwa erforderliche E~
gänzungsvoranschläge sowie dlie 
Jahres- oder Sonderabrechnuh
gen der Organisation aufgeführt 
sind. 

Artikel 25 

1. Die zur Deckung der Ausga
ben der Organisation erforderli
chen Mittel werden aufgebracht, 

a) soweit es sich um den 
Verwaltungshaushalt han
delt, durch Geldbeiträge 1r 
Mitgliedstaaten, die am A -
fang des jeweiligen Ha s· 
haltsjahrs fällig u~d unv9r-. 
züglrch zu zahlen smd; .1 

b) soweit es sich um dfn 
Betriebshaushalt handeIlt, 
durch Geld- oder Sachbi
träge oder Dienstleistung n 
der Mitgliedstaaten, ~de er 
Staaten, staatlicher 0 er 
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non-governmental, other 
legal entities or individuals, 
which shall be paid as early 
as possible and in full prior 
to the expiration of the 
financial year to which they 
relate. 

2. Member States shall contrib
ute to the Administrative part of 
the Budget of the Organizaiion at 
a rate agreed to by the Council 
and by the Member State con
cerned. 

3. Contributions to the oper
ationalexpenditure of the Organ
ization shall be voluntary and any 
contributor to the Operational 
part of the Budget may stipulate 
with the Organization terms and 
conditions, consistent with the 
purposes and functions of the 
Organization, under which its 
contributions may be used. 

4. (a) All Headquarters admin
istrative expenditure and 
all other administrative 
expenditure except that 
incurred in pursuance of 
the functions outlined in 
paragraph 1 (c) and (d) 
of Article 1 shall be at
tributed to the Adminis
trative part of the Bud
get; 

b) all operational expendi
ture and such administra
tive expenditure as is 
incurred in pursuance of 
the functions outlined in 
paragraph 1 (c) and (d) 
of Article 1 shall be at
tributed to the Oper
ational part of the Bud
get. 

5. The Council shall ensure that 
the management is conducted in 
an efficient and economical man
ner. 

Article 26 

The financial regulations shall 
be established by the Council. 
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d'autres Etats, d'organisa
tions internationales, gou
vernementales ou non gou
vernementales, d'autres en
tites juridiques ou de per
sonnes privees, contribu
tions qui seront acquittees 
aussit6t que possible et en 
entier avant l'expiration de 
l'exercice financier auquel 
elles se rapportent. 

2. Tout Etat membre doit verser 
a la partie administrative du 
budget de l'Organisation une 
contribution dont le tau x sera 
convenu entre le Conseil et l'Etat 
membre concerne. 

3. Les contributions aux 
depenses d'operations de l'Orga
nisation sont volontaires et tout 
participanta la partie du budget 
relative aux operations peut 
convenir avec l'Organisation des 
termes et conditions d'emploi de 
ses contributions en conformite 
avec les objectifs et les fonctions 
de l'Organisation. 

4. a) Les depenses d'adminis
tration au siege et toutes 
les autres depenses admi
nistratives, sauf celles ef
fectuees en vue des fonc
tions mentionnees a l'a
linea 1 c) et d) -de l'arti
ele 1, seront imputees sur 
la partie administrative 
du budget; 

b) Les depenses d'opera
tions ainsi que -les 
depenses administratives 
effectueesen vue des 
fonctions mentionnees a 
l'alinea 1 c) et d) de 
l'article 1 seront imputees 
sur la partie du budget 
relative aux operations. 

5. Le Conseil veillera a ce que la 
gestion administrative soit assurt~e 
d'une maniere efficace et 
economique. . 

Artiele 26 

Un reglement financier est 
etabli par le Conseil. 

nichtstaatlicher internatio
naler Organisationen, ande
rer Rechtsträger oder Pri
vatpersonen; diese Beiträge 
sind so früh wie möglich 
und in voller Höhe vor Ende 
des jeweiligen Haushalts
jahrs zu leisten. 

2. Die Mitgliedstaaten leisten 
zum Verwaltungshaushalt der 
Organisation einen Beitrag, des
sen Satz zwischen dem Rat und 
dem betreffenden Mitgliedstaat 
vereinbart wird. 

3. Die Beiträge zu den Betriebs
ausgaben der Organisation sind 
freiwillig; jeder zum Betriebs
haushalt Beitragende kann gegen
über der Organisation im Ein
klang mit den Zielen und Aufga
ben der Organisation bestimmen, 
wie seine Beiträge verwendet 
werden sollen. 

4. a) Alle am Sitz entstehen
den und alle sonstigen 
Verwaltungsausgaben. 
mit Ausnahme derjeni
gen, die der Wahrneh
mung der in Artikel 1 
Absatz 1 Buchstaben c 
und d bezeichneten Auf
gaben dienen, sind im 
Verwaltungshaushalt zu 
verbuchen; 

b) alle Betriebsausgaben so
wie die Verwaltungs aus
gaben, die der Wahrneh
mung der in Artikel 1 
Absatz 1 Buchstaben c 
und d bezeichneten Auf
gaben dienen, sind im 
Betriebshaushalt zu ver
buchen_ 

(5) Der Rat trägt für eine 
leistungsfähige und wirtschaftli
che Verwaltung Sorge. 

Artikel 26 

Der Rat stellt eine Finanzord
nung-auf. 
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CHAPTER IX - LEGAL 
STAWS 

Article 27 

The Organization shall possess 
full juridical personality. It shall 
enjoy such legal capacity, as may 
be necessary for the exercise of its 
functions and the fulfilment of its 
purposes, and in particular the 
capacity, in accordance with the 
laws of the State: (a) to contract; 
(b) to acquire and dispose of 
immovable and movable property; 
(c) to.receive and disburse private 
and public funds; (d) to institute 
legal proceedings. 

Article 28 

1. The Organization shall enjoy 
such privileges and immunities as 
are necessary for the exercise of 
its functions and the fulfilment of 
its purposes. 

2. Representatives of Member 
States, the' Director General, the 
Deputy Director General and the 
staff of the Administration shall 
likewise enjoy such privileges and 
immunities as are necessary for 
the independent exercise of their 
functions in connection with the 
Qrganization. 

3. These privileges and im,
munities shall be defined in 
agreements between the Organi
zation and the States concerned 
or through other measures taken 
by these States. 

CHAPTER X - MISCELLA
NEOUS PROVISIONS 

Article 29 

1. Except as otherwise expressly 
provided in this Constituti~n or 
rules made by the Council or the 
Executive Committee, all deci
sions of the Council, the Execu
tive Committee and all sub-com
mittees shall be taken by a simple 
majority vote. 

2. Majorities provided for in 
this Constitution or rules made by 
the Council or the Executive 
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CHAPITRE IX - STAWT JU
RIDIQUE 

Artic1e 27 

L'Organisation possede la per
sonnalite juridique. Elle jouit de la 
capacite juridique necessaire pour 
exercer ses fonctions et atteindre 
ses objectifs, et en particulier de la 
capacite, selon les lois de l'Etat: a) 
de contracter; b) d'acquerir des 
öiens meubles et immeubles et 
d'en disposer; c) de recevoir et de 
depenser des fonds publics et 
prives; d) d'ester en justice. 

Article 28 

1. L'Organisation jouira des 
. privileges et immunites qui sont 

necessaires pour exercer ses fonc
tions et atteindre ses objectifs. 

2. Les representants des Etats 
membres, le Directeur general, le 
Directeur general adjoint et le 
personnel de l'Administration 
jouirontegalement des privileges 
et imrimnites necessaires au libre 
exercice de leurs forictions en 
rapport avec I'Organisation. 

3. Ces privileges et immunites 
seront definis dans des accords 
entre l'Organisation et les Etats 
concernes ou par d'autres mesures 
prises par ces Etats. 

CHAPITRE X - DISPOSI
TIONS DIVERSES 

Article 29 

1. A moins qu'il n'en soit 
dispose autrement dans la 
presente Constitution ou dans les 
reglements etablis par le Conseil 
ou le Comite executif, toutes les 
decisions du Conseil, du Comite 
executif et de tous les sous-co
mites sont' prises a lamajorite 
simple. 

2. Les majorites prevues par les 
dispositions de la presente Consti
tution ou des reglements etablis 

KAPITEL IX - RECHTS
STELLUNG 

Artikel 27 

Die Organisation besit t 
Rechtspersönlichkeit. Sie ve~fü,t 
über die zur W ahrnehmung Ihr~r 
Aufgaben und zur V erwirk~'
chung. ihrer Ziele notwendi e 
Rechtsfähigkeit; sie hat insbeso ." 
dere die F.ähigkeit, entspreche1d 
dem Recht des betreffenden Sta -
tes a) Verträge zu schließen, ) 
bewegliches und unbeweglich~s 
Vermögen zu erwerben und dar
über zu verfügen, c) private u~d 
öffentliche Mittel entgegenz~
nehmen und zu verausgaben, I) 
vor Gericht zu stehen. 

Artikel 28 

1. Die Organisation genießt die 
zur Wahrnehmung ihrer Aufga
ben und zur Verwirklichung ihrer 
Ziele erforderlichen Vorrechte 
und Immunitäten. 

2. Die Vertreter der Mitglied
staaten, der Generaldirektor, der 
stellvertretende Generaldirektor 
und das Personal der Verwaltung 
genießen ebenfalls die zur unge
hinderten Wahrnehmung ihrbr 
Aufgaben im Zusammenhang rriit 
der Organisation erforderlichJn 
Vorrechte und Immunitäte. n. I 

3. Diese Vorrechte und Imm~
nitäten werden in Abkomm n 
zwischen der Organisation u d 
den beteiligten Staaten oder dur h 
andere von diesen Staaten getr f
fene Maßnahmen festgelegt. 

KAPITEL X - VERSCHIED -
NES 

Artikel 29 

1. Soweit in dieser Satzu g 
oder in den vom Rat oder v m 
Exekutivausschuß erlassen n 
Vorschriften' nicht ausdrückliFh 
etwas anderes bestimmt ist, wer
den alle Beschlüsse des Rates, des 
Exekutivausschusses und al]er 
Unterausschüsse mit einfac~er 
Mehrheit gefaßt. I 

2. Die Mehrheiten, die in dieser 
Satzung oder in den Vom Rat oder' 
vom Exekutivausschuß erlassenen 
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Committee shall refer to members 
present and voting. 

3. No vote shall be valid unless 
a maj~rity of the members of the 
Council, the Executive Commii
tee or the sub-committee con
cerned are present. 

Article 30 

1. Texts of proposed am end
ments to this Constitution shall be 
communicated by the Director 
General to Governments of Mem
ber States at least three months in 
advance of their consideration by 
the Council. 

2. Amendments shall come into 
force when adopted by two-thirds 
of the members of the Council 
and accepted by two-thirds qf the 
Member States in accor"dance 
with their respective constitu
tional processes, provided, how
ever, that amendments involving 
new obligations for Members 
shall come inta force in respect of 
a particular Member only when 
that Member accepts such amend7 

ments. 

Article 31 

Any dispute concerning the 
interpretation or application of 

. this Constitution which is not 
settled by negotiation or by a 
two-thirds majority vote of the 
Coun'cil shall be referred to the 
International Court of Justice in 
conformity with the Statute Of the 
Court, unless the Member States 
concerned agree on another mode 
of settlement within reasonable 
period of time. 

Article 32 

Subject to approval by two
thirds of the members of the 
Council, the Organization may 
take over from any other interna
tional organization or agency the 
purposes and activities of which 
lie within the purposes of the 
Organization such activities, re
sources and .obligations as may be 
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par le Conseilou le Comite 
executif s'entendent des membres 
presents et votants. 

3. Dn vote n'est valable que si la 
majorite des membres du Conseil, 
du Comite executif ou du sous
comite interesse est presente. 

Article 30 

1. Les textes des amendements 
proposes a la presente Constitu
tion seront communiques par le 
Directeur general aux gouverne
ments des Etats membres trois 
mois au moins avant qu'ils soient 
examines par le Conseil. 

2. Les amendements entreront 
en vigueur lorsqu'ils auront ete 
adoptes par les deux tiers des 
membres du Conseil et acceptes 
par les deux tiers des Etats 
membres, conformement aleurs 
regles constitutionelles respec
tives, etant entendu, toutefois, que 
les amendements entrainant de 
nouvelles obligations pour les 
membres n'entreront en vigueur 
pour un membre determine que 
lorsque ce membre aura accepte 
de tels amendements. 

Article 31 

Tout differend concernant I'in
terpretation ou I'application de la 
presente Constitution qui n'aura 
pas ete regle par voie de negocia
tion ou' par une decision du 
Conseil prise a la majorite des 
deux tiers, sera defere a la Cour 
internationale de Justice con
formement au Statut de ladite 
Cour, a moins que les Etats 
membres interesses ne convien
nent d'un autre mode de regle
ment dans un delai raisonnable. 

Article 32 

S01,lS reserve de l'approbation 
des deux tiers des membres du 
Conseil, l'Organisation peut re
prendre de toute autre organisa
tion ou institution internationale 
dont les objectifs ressortissent au 
domaine de I'Organisation, les 
activites, ressources et obligations 
qui pourraient etre fixees par un 

Vorschriften vorgesehen sind, be
ziehen sich auf die anwesenden 
und an der Abstimmung teilneh
menden Mitglieder. 

3. Eine Abstimmung ist nur 
gültig, wenn die Mehrheit der 
Mitglieder des Rates, des Exeku
tivausschusses oder des betreffen
den Dnterausschusses anwesend 
ist. 

Artikel 30 

1. Den Wortlaut von Ände
rungsvorschlägen zu dieser Sat
zung teilt der Generaldirektor den 
Regierungen der Mitgliedstaaten 
spätestens drei Monate vor ihrer 
Prüfung durch den Rat mit. 

(2) Die Änderungen treten in 
Kraft, wenn sie von zwei Drittel 
der Mitglieder des Rates beschlos
sen und von zwei Drittel der 
Mitgliedstaaten nach Maßgabe 
ihrer verfassungsrechtlichen Ver
fahren angenommen worden 
sind; jedoch treten Änderungen, 
die neue Verpflichtungen für 
Mitglieder mit sich b~ingen, für 
ein Mitglied erst in Kraft, wenn 
sie von diesem Mitglied angenom-
men werden. . 

Artikel 31 

Jede Streitigkeit über die Ausle
gung oder Anwendung dieser 
Satzung, die nicht durch Ver
handlungen oder durch einen mit 
Zweidrittelmehrheit gefaßten Be
schluß des Rates beigelegt wird, 
ist dem Internationalen Gerichts
hof nach Maßgabe seines Statuts 
zu unterbreiten, sofern nicht die 
beteiligten Mitgliedst@.aten inner
halb einer angemessenen Frist 
eine andere Art der Beilegung 
vereinbaren. 

Artikel 32 

Vorbehaltlich der Genehmi
gung durch zwei Drittel der 
Mitglieder des Rates kann die 
Organisation von jeder anderen 
iriternationalen . Organisation 
oder Einrichtung, deren Ziele und 
Tätigkeiten in ihren Zuständig
keitsbereich fallen, diejenigen Tä
tigkeiten, Einkünfte und Ver-
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determined by . international 
agreement or by mutually accept
able arrangements entered into 
between the competent author
ities of the respective organiza-

. tions. 

Article 33 

The Couilcil may, by a three
quarters rnajority .vote of its 
members, decide to dissolve the 
Organization. 

Article 34 

This Constitution shall come 
into force, for those Goverments 
Members of the Intergovernmen
tal Commitee for Europea~ Mi
gration which have accepted it in 
accordance with their respective 
constitutional processes, on the 
day of the first meeting of that 
Committee after: 

(a) at least two-thirds of the 
Members of the Committee, 
and 

(b) a number of Members 
whose contributions repre
sent' at least 75 per cent of 
the Administrative part of 
the Budget, 

shall have communicated to the 
Director their acceptance of this 
Constitution. 

Article 35 

Those Governments Members 
of the Intergovernmental Com
mittee for European. Migration 
which have not by the date of 
coming into force of this Con
stitution communicated to the 
Director their acceptance of this 
Constitution may remain Mem
bers of the Committee for a 
period of one year from that date 
if they contributeto the adminis
trative requirements of the Com
mittee in accordance with para
graph 2 of Artiele 25, and they 
shall ,retain during that periode 
the right to accept the Constitu

.tion. 
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accord international ou un arran
gement convenu entre les auto
rites competentes des organisa
tions respectives. 

Article 33 

Le Conseil peut, par une 
decision prise a la majorite des 
trois quarts de ses membres, 
prononcer la dissolution de l'Or
ganisation. 

Article 34 

Le present Acte constitutif 
entrera en vigueur, pour les 
gouvernements membres du Co
mite intergouvernemental pour les 
migrations europeennes qui l'au
ront accepte, conformement a 
leurs regles constitutionnelles res
pectives, le jour de la premiere 
reunion dudit Comite apres que: 

a) les deux tiers au moins des 
membres du Comite et 

b) un nombre demembres 
versant au moms 75 pour 
cent des contributions a la 
partie administrative du 
budget, 

auront notifie au Directeur leur 
acceptation dudit Acte. 

Article 35 

Les gouvernements membres 
du Comite intergouvernemental 
pour les migrations europeennes 
qui, a la date d'entree en vigueur 
du present Acte constitutif, n'au
ront pas notifie au Directeur leur 
acceptation dudit Acte, peuvent 
rester membres du Comite pen
dant une annee a partir de cette 
date, s'ils apportent une contribu
tion aux depenses d'administra
tion du Comite conformement 
aux termes de l'ali~ea 2 de l'arti
ele 25; ils conservent pendant 
sette periode le droit d'accepter 
l'Acte constitutif. 

17 

pflichtungen übernehmen, dL 
durch internationale Überei7-
kunft oder durch .. beiderseitig 
annehmbare VereinbarungJn 
zwischen den zuständigen StellJn 
der betreffe~den Organisation~n 
bestimmt werden. I 

Artikel 33 

Der Rat kann mit Dreiviertel
mehrheit seiner Mitglieder die 
Auflösung der Organisation b~
schließen. 

Artikel 34 

Diese Satzung tritt für dieje i
gen Mitgliedsregierungen d s 
Zwisch7rlstaatlichen Komitees f~r 
EuropäIsche Auswanderung, d!e 
sie nach Maßgabe ihrer· verfak
sungsrechtlichen V erfahren ang~
nommen haben, am 'Tag d~r 
ersten Sitzung des Komitees In 
Kraft, nachdem I 

a) mindestens zwei Drittel der 
Mitglieder des Komitees 
und 

b) eine Anzahl von Mitglie
dern, deren Beiträge minde
stens 75 vH des Verwdl
wngshaushal.ts darstellen, I 

dem Direktor die Annahme d~r 
Satzung notifiziert haben. d 

Artikel 35 

Die Mitgliedsregierungen es 
Zwisch7nstaatlichen Komitees ~r 
Europäische Auswanderung, dIe 
im Zeitpunkt de.s Inkrafttretets 
dieser Satzung dem Direkt r 
nicht deren Annahme notifizirt 
haben, können ein Jahr lang nach 
diesem Zeitpunkt Mitglieder des 
Komitees bleiben, wenn sie nach 
Artikel 25 Absatz 2 einen Beitrag 
zu den VerwaJtungsausgaben des 
Komitees leisten; während die er 
Zeit behalten sie das Recht, Je 
Satzung anzunehmen. 
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Article 36 

The English, French an Spanish 
texts of this constitution shall be 
regarded as equally authentie. 

1057 der Beilagen 

Article 36 

Les textes fran~ais, anglais et 
espagnol de la presente Constitu
tion sont consideres comme egale
ment authentiques. 

Artikel 36 

Der englische, französische und 
spanische Wortlaut dieser Sat
zung ist gleichermaßen authen
tisch. 
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VORBLATT I 
Problem: . ' 

Mit Entschließung Nr. 724 (LV) vom 20. Mai 1987 forderte der ICM-Rat die Mitgliedsregierungjn 
auf, die Änderungen der Satzung nach Maßgabe der verfassungsrechtlichen Verfahren anzunehmen u d 
dies dem Generaldirektor des ICM zu notifizie.ren. Der Beitritt Österreichs zu dieser Institution hät e 
bereits seinerzeit, nach der Beschlußfassung des Ministerrats im Jahr 1954, auch der Genehmigung d s 
Nationalrates bedurft. Der nunmehr geltende vollständige Text der' Satzung ist als Annex zur 
"Änderungsentschließung" des I CM -Rates enthalten. -

Lösung: 

Annahme der mit der Entschließung des Rates Nr. 724 (LV) vom 20. Mai 1987 geänderten Satzun 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Österreich~ Beitrag zu den Verwaltungsausgaben des rCM ist mit 1,30% der Kosten festgelegt wordeh. 
Ab 1989 erfolgt die Berechnung in Schweizer Franken. 

1987: 142.090 US-$ 
1988: 159.194 US-$ 
1989: 233.259 sFrs (=ca, 159.800 US-$) 

Der Beitrag zum Operationellen Budget (Betriebsausgaben) beträgt: 

1987: 68.407 US-$ 
1988: 66.430 US-$ 
1989: 66.690 US-$ 
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\ 
\ 

Erläuterungen 

ALLG EMEINER TEIL 

1. 

Zur Bewältigung der Vertriebenen- und Flücht
lingsströme der Nachkriegszeit in Europa wurde am 
6. 12. 1951 in Brüssel das "Provisorische Komitee 
für die Wanderungsbewegung in Europa" (Provi
sional Intergovernmental Committee for the Move
ment of Migrants from Europe) gegründet. Im Jahr 
1953 wurde das Statut des Komitees angenommen, 
dessen ursprüngliche Bezeichnung zuerst in "Zwi
schenstaatliches Komitee für die Auswanderung aus 
Europa" (Intergovernmental Committee for Euro
pean Migration - ICEM), und im Jahr 1980 
schließlich in "Zwischenstaatliches Komitee für 
Auswanderung" (Intergovernmental Committee for 
Migration - ICM) umgewandelt worden ist. 

Dem ICM gehören derzeit 35 Regierungen an: 
Argentinien, Australien, Belgien, Bolivien, Bundes
republik 'Deutschland, Chile, Dänemark, Domini
kanische Republik, Ekuador, EI Salvador, Grie
chenland, Guatemala, Honduras, Israel, Italien, 
Kenya, Kolumbien, Korea, Kosta Rika, Luxemburg, 
Niederlande, Nikaragua, Norwegen, Österreich, 
Panama, Paraguay, Peru, Philippinen, Portugal, ' 
Schweiz, Thailand, U ruguay, Venezuela, Vereinigte 
Staaten von Amerika, Zypern. . 

Weitere (16) Regierungen: Ägypten, Belize, 
Brasilien, Frahkreich, Großbritannien, Guinea-Bis
sau, Heiliger Stuhl, Japan, Jugoslawien, Kanada, 
Kap Verde, Mexiko, San Marino, Schweden, 
Spanien, Türkei sowie der Souveräne Malteser 
Ritterorden haben den Status eines Beobachters. 

Di<l-Bundesregierung hat den Beitritt Österreichs 
zuindamaligen ICEM schon im Jahr 1952; 
ursprünglich für ein Jahr befristet, so<;iann im Jahr 
1953 "bis auf weiteres" beschlossen. Am 2. Februar 
1954 wurde das Statut vom Ministerrat genehmigt 
und dem Alliierten Rat vorgelegt, der, keinen 
Einspruch erhob. In der Folge kam es jedoch weder 
zu einer Genehmigung der Teilnahme Österreichs 
am Komitee durch den Nationalrat, der es nach 
heutiger Beurteilung bedurft hätte, noch zu einer 
Kundmachung der Satzung. Die Abgabe einer 
formellen Annahmeerklärung Österreichs gegen
über ICEM ist nicht feststellbar. Österreich wurde 

. jedenfalls vom Komitee seit 1953 als Vollmitglied 

behandelt und hat seinerseits an dessen Aktivitäten 
teilgenommen. 

II. 

Das Komitee' hat seit seiner Gründung die 
Auswanderung von mehr als 2 Millionen Flüchtlin
gen aus Europa in die Wege geleitet und 
organisatorisch durchgeführt. Insbesondere in der 
Nachkriegszeit, hat sich die Tätigkeit dieser 
Institution auf Europa konzentriert (Vertriebenen
und Flüchtlingsströme .des Zweiten Weltkriegs, 
Ungarn- und CSSR-F1üthtlinge), nunmehr erstrek
ken sich die Programme dieser Organisation auf die 
ganze Welt. Für Österreich ist die Organisation von 
größter Bedeutung, da sie sich praktisch aller 
Asylwerber in Österreich, die weiterzuwandern 
beabsichtigen, annimmt und in ihrer Tätigkeit nicht 
auf Flüchtlinge im Sinne der Genfer Konvention 
beschränkt ist. 

Der heutige Aufgabenbereich umfaßt den Wei
tertransport und die Neuansiedlung von Flüchtlin
gen und Auswanderern in der ganzen Welt. Eine 
neue Funktion dieser Organisation liegt im 
Entwicklungsbereich durch selektive Wanderungs
programme in Lateinamerika, durch die der dortige. 
Mangel an Fachkräften gemildert werden soll. 

Um die im Laufe der Zeit erfolgte Erweiterung im 
Bereich der Aufgaben und der Ziele des' Komitees 
den Bedürfnissen der Praxis anzupassen, vereinbar
ten die Mitgliedstaaten anläßlich der fünfzigsten 
Ratstagung im November 1984, die Satzung einer 
Überprüfung zu unterziehen. Im November 1985 
setzte daraufhin der Rat eine Arbeitsgruppe ein, an 
der auch Österreich teilnahm, mit der Aufgabe, 
Vorschläge für die Satzungs änderung zu überprü
fen und Empfehlungen auszuarbeiten. Am 20. Mai 
1987 beschloß der Rat des ICM mit Resolution 
No. 724 (LV) mit Konsens die Abänderung seiner 
Satzung. 

Die Satzung besteht aus einer Präambel sowie 
insgesamt 36 Artikeln, in denen die Ziele und 
Aufgaben der Organisation umschrieben, die 
Mitgliedsch~ft, die Organe der Organisation (Rat, 
Exekutivausschuß und Verwaltung), der Sitz der 
Organisation in Genf, die Finanzen, die Rechtsstel-
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lung sowie verschiedene weitere Fragen geregelt Mitgliedsländer finanziert werden. Der vom R~t 
werden. genehmigte Haushaltsplan für das Jahr 1988 sowie 

Die Satzung unterscheidet zwischen dem Ver- ~er ~ür ~as Jahr 1989 haben Verwal:u~gsausgab,n 
Jeweils In der Höhe von 12,3 Millionen US-

1

$ 
waltungshaushalt, zu dem die Länder Beiträge nach 

f f 
veranschlagt. 

einem estgesetzten Au teilungsschlüssel leisten, 
und dem Haushalt für die operationellen Aufgaben Österreich hat in den letzten Jahren folgende 
der Organisation, die durch freiwillige Beiträge der Beiträge geleistet: 

Verwaltungs haushalt : Operationeller 
(Betriebs-)Haushalt Sonderprogramme 

1987 142.090 US-$ 68.406 US-$ 4.000 US-$ 
(Flüchtlings darlehens

. fonds) 
1988 
1989 

15.9.194 US-$ 
233.259 sFrs. 

66.430 US-$ 1989 
66.690 US.-$ 

(ca. 159.800 US-$) 

Ab 1989 werden die Beiträge zum Verwaltungs
haushalt zur Vermeidung von Schwierigkeiten 
durch unyorhersehbare Wechselkurs schwankungen 
in Schweizer Franken berechnet. 

Die wichtigsten Änderungen der Satzung betref
fen die Beseitigung jedweder geographischer 
Beschränkungen, die Erweiterung des Personen
kreises unter dem Begriff des Wanderers, die 
Präzisierung der verschiedenen Formen der Wande
rung' die . Anerkennung der Notwendigkeit einer 
effizienten internationalen Zusammenarbeit und die 
wichtige Rolle der Forschung im Bereich des 
Wanderungswesens. 

Als Konsequenz und Ausdruck der Erweiterung 
des sachlichen und räumlichen Wirkungsbereiches 
wurde eine Änderung der Bezeichnung dieser 
Institution und ihre Aufwertung zu einer internatio
nalen Organisation - der "Internationalen Organi
sation für Wanderung" - beschlossen. 

Mit Ende August 1989 haben von 24 für das 
~!lkrafttreten der Satzung benötigten Staaten 23 die 
Anderungen angenommen und dem Generaldirek
tor des ICM notifiziert. 

III. 

Die Satzung in der mit Entschließung Nr.724 
(LV) des ICM-Rates vom 20. Mai 1987 angenom
menen Fassung ist gesetzändernd und gesetzeser
gänzend und bedarf daher gemäß Art. 50 Abs. 1 
B-VG der Genehmigung durch den Nationalrat. Sie 
berührt oder regelt keine Angelegenheiten. des 
selbständigen Wirkungsbereichs der Länder. Sie hat 
\"licht politischen Charakter und ist der unmittelba
ren Anwendung im innerstaatlichen Rechtsbereich 
zugänglich, sodaß eine Erlassung von Gesetzen 
gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. 

Sie enthält keine verfassungsändernden oder 
verfassungsergänzenden Bestimmungen. 

BESONDERER TEIL 

Zur Präambel: 

In der Einleitung zur Satzung werden die 
Erwägungen der Vertragsparteien angeführt, die 
zur Gründung einer Organisation für die Bereitstel
lung von Ein- und Auswanderungsdiensten lluf 
internationaler Ebene geführt haben. . 

Hier wird die Bedeutung der Dienstleistungen für 
Wanderungsbewegungen auf weltweiter \ Ebene 
unter Einschluß der Ei.n~liederung im Aufnah~e
land, aber auch für zeitlIch begrenzte Auswandle
rung, Rückwanderung und regionale Wanderung 
betont und der' Personenkreis umschrieben, der 
auch die Wanderung von Fachkräften mitein-' 
schließt. Weiters wird. die Bedeutung der Zusar
menarbeit der Staaten auf dem Gebiet des . . I 
Wanderllngswesens betont, der zwischen W an~e-
rung und Entwicklung bestehende Zusammenh~ng 
hervorgehoben und die Aufgaben der Forschung auf 
di~se~ ~ebiet festgelegt. Schließlich werden ~ie 
Rlchtlimenfür den Transport von Wanderprn 
umschrieben und die Notwendigkeit einer interna
tionalen Finanzierung auf dem Gebiet der Wande
rung unterstrichen. 

Zu Artikel 1: 

Artikel 1 Absatz 1 enthält eine Aufzählung der 
Ziele und der Aufgaben der Organisation bei' der 
Ein- und Auswandening sowie der Rückwanderllng 
von Personen. . 
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Durch Absatz 2 wird die Organisation zwecks 
Koordinierung der Arbeit auf ihrem Gebiet 
verpflichtet, mit anderen, in diesem oder verwand
ten Bereichen tätigen internationalen Organisa
tionen zusammenzuarbeiten. Es wird dabei aber 
klargestellt, daß die Zusammenarbeit unter gegen
seitiger Achtung der jeweiligen Zuständigkeiten zu 
erfolgen hat. Durch diese Verpflichtung soll eine 
Überschneidung der Arbeit mit anderen, ebenfalls 
mit Fragen des Wanderungswesens beschäftigten 
Organisationen vermieden werden. 

Durch Absatz 3 . wird klargestellt, daß die 
Oberwachung der Zulassungsbedingungen und die 
Zahl der zuzulassenden Einwanderer in die 
Zuständigkeit der einzelnen Staaten fällt und die 
Internationale Organisation für Wanderung ver
pflichtet ist, innerstaatliche Rechtsvorschriften und 
die einschlägige Politik der einzelnen Staaten zu 
achten. 

Zu den Artikeln 2-4: 

In diesen Artikeln wird die Mitgliedschaft zur 
Organisation geregelt. 

In Artikel 2 wird festgelegt, daß grundsätzlich 
nur Staaten Mitglied der Internationalen Organisa
tion für Wanderung werden können, wobei 
zwischen den Staaten, die dem "Zwischenstaatli
chen Komitee für Europäische Auswanderung 
(ICEM)" seit Inkrafttreten der Satzung am 
30. November 1954 angehören, und jenen Staaten, 
deren Aufnahme auf Grund eines mit Zweidrittel
mehrheit zu fassenden Ratsbeschlusses erfolgt ist, 
unterschieden wird. 

Artikel 3 regelt den Austritt eines Mitgliedes aus 
der Organisation. 

Artikel 4 gibt dem Rat die Möglichkeit, Sanktio
nen über ein Mitglied für den Fall einer 
Satzungsverletzung zu verhängen. Die Möglichkeit 
der Aussetzung des Stimmrechtes eines Staates und 
des Anspruches auf gewisse Dienste der Organisa
tion ist für den Fall vorgesehen, daß ein Mitglied 
während zweier aufeinanderfolgender Haushalts
jahre seinen in Artikel 25 geregelten finanziellen 
Verpflichtungen nicht nachkommt. Es sollen aber 
nur jene Dienste, auf die ein Staat Anspruch hat, 
ausgesetzt werden können, nicht aber jene, die den 
Wanderem zukommen sollen. 

Im Fall einer beharrlichen Verletzung . der 
Satzung kann gemäß Absatz 2 der Rat den 
zeitweiligen Ausschluß eines Mitgliedes beschlie
ßen. Ein endgültiger Ausschluß eines Mitgliedes 
kann vom Rat jedoch nicht verfügt werden. 

Zu Artikel 5: 

Als Organe der Organisation werden der Rat, der 
Exekutivaussch~ß und die Verwaltung (Sekretariat) 
genannt. 

Zu den Artikeln 6 -1 0: 

Diese Artikel befassen sich mit dem Rat, dem 
obersten Organ der Organisation. 

Artikel 6 zählt einen Teil der dem Rat zugewiese
nen Aufgaben auf, jedoch enthält die Satzung eine 
Reihe von Bestimmungen, in denen weitere 
Aufgaben des Rates festgelegt sind. 

Artikel 7 regelt die Vertretung der Mitgliedstaa
ten im Rat, in dem jedes Mitglied der Organisation 
eine Stimme besitzt. 

Mit Artikel 8 wird im Hinblick auf die in dieser 
Satzung angestrebte Koordinierungsfunktion der 
Organisation dem Rat die Möglichkeit eingeräumt, 
Nichtmitgliedstaaten sowie staatliche und nicht
staatliche internationale Organisationen zu den 
Ratssitzungen als Beobachter zuzulassen. Es wird 
dabei aber klargestellt, daß nur solche Organisa
tionen den Beobachterstatus erhalten können, die 
sich mit Wanderungs- und Flüchtlingsfragen sowie 
mit Fragen des Arbeitskräftepotentials befassen. 

Artikel 9 verpflichtet die Mitglieder, alljährlich zu 
einer ordentlichen Ratstagung zusammenzutreten, 
sieht aber darüber hinaus unter bestimmten 
Voraussetzungen die Abhaltung von außerordentli
chen Tagungen vor. 

Artikel 10 ermächtigt den Rat, die zur Wahrneh
mung seiner Aufgaben erforderlichen Unteraus
schüsse einzusetzen. 

Die in Artikel 11 vorgesehene Geschäftsordnung 
des Rates wurde von den Mitgliedern bereits 
angenommen. 

Zu den Artikeln 12 -16 : 

Diese Artikel befassen sich mit dem Exekutivaus
schuß der Organisation. 

Diesem Organ, dem ursprünglich vor allem die 
Vorbereitung der Ratssitzungen aufgetragen war, 
kommen im Rahmen des neu formulierten Arti
kels 12 der Satzung eine Reihe weitergehender 
Aufgaben zu. Insbesondere wurde ihm eine 
Kontrollfunktion über die Zielsetzungen, die 
Programme und die Tätigkeit der Organisation 
eingeräumt. Außerdem wurde ihm die Möglichkeit 
gegeben, Gutachten oder Vorschläge aus eigener 
Initiative vorzulegen. Darüber hinaus kommt dem 
Exekutivausschuß in dringenden Fällen zwischen 
den Ratstagungen eine subsidiäre Zuständigkeit, mit 
nachfolgender Genehmigung durch den Rat, zu. 

Artikel 13 regelt die Zusammensetzung des 
Exekutivausschusses. Ihm gehören neun vom Rat 
für die Dauer von zwei Jahren gewählte Mitglieder 
der Organisation an. Absatz 1 räumt aber die 
Möglichkeit ein, gegebenenfalls die Zahl der 
Mitglieder des Exekutivausschusses unter Berück
sichtigung der Gesamtmitgliederzahl der Organisa-
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tion, in einem Verhältnis von maximal 
erhöhen. 

zu 3, zu 

Die Wiederwahl eines Mitgliedes ist gemäß 
Absatz 2 möglich. Durch Absatz 3 wird die 
Vertretung der Mitglieder im Exekutivausschuß 
geregelt. 

Absatz 4 sieht vor, daß jeder in diesem Organ 
vertretene Staat über eine Stimme verfügt. 

Artikel 14 bestimmt, daß im Jahr mindestens eine 
Sitzung dieses Organes stattfinden muß. Darüber 
hinaus können aber unter bestimmten V orausset
zungen weitere Sitzungen des Exekutivausschusses 
nach Bedarf einberufen werden. 

Durch Artikel 15 wird der Exekutivausschuß 
ermächtigt, zur Wahrnehmung seiner Aufgaben 
Unterausschüsse einzusetzen. Um jedoch die 
Gefahr eventueller Überschneidungen der Aufga
ben der durch den Rat und durch den Exekutivaus
schuß eingesetzten Unterausschüsse zu vermeiden, 
unterliegt die Schaffung von Unterausschüssen 
durch den Exekutivausschuß einer Überprüfung 
durch den Rat. 

Zu den Artikeln 17-22: 

Diese Artikel befassen sich mit der Verwaltung 
der Organisation, bestehend aus einem Generaldi
rektor, einem stellvertretenden Generaldirektor und 
aus dem vom Rat bestimmten Verwaltungspersonal. 

Artikel 18 regelt die Bestellung des Generaldirek
tors und des stellvertretenden Generaldirektors der 
Organisation, die vom Rat mit Zweidrittelmehrheit 
in der Regel auf fünf Jahre mit der Möglichkeit 
einer Wiederwahl gewählt werden. 

Artikel 19 regelt die Ernennung des übrigen 
Verwaltungspersonals durch den Generaldirektor. 
Für das Personal der Organisation wurde ein Statut 
vom Rat bereits erlassen. 

Zu Artikel 23: 

Dieser Artikel bestimmt Genf als Sitz der 
Organisation. 

Zu den Artikeln 24-27: 

Diese Artikel regeln die Finanzgebarung der 
Organisation. 

Artikel 24 überträgt dem Generaldirektor die 
Aufgabe, den Jahreshaushaltsplan der Organisation 
vorzulegen. Der Haushaltsplan wird zunächst durch 
den Exekutivausschuß geprüft und sodann dem Rat 
zur Genehmigung vorgelegt. 

Gemäß Artikel 25 wird der Verwaltungshaushalt 
durch Geldbeiträge finanziert, die zu Beginn des 
Finanzjahres fällig sind. Beiträge zum Betriebshaus-

halt können m Form von Geld-, Sach- o~Er 
Dienstleistungen erbracht werden. Die Höhe dies 
Beitrages zum Verwaltungshaushalt wird nath 
einem Satz berechnet, dem der Rat sowie dler 
Mitgliedsstaat zugestimmt haben. Nach Abs. 3 sind 
die Beiträge zu den Betriebsausgaben freiwillig und 
können mit einer Verwendungsauflage versehen 
werden. Abs. 4 bestimmt, daß die Ausgaben d~r 
Verwaltung a.m Amtssitz sowie die in Erfüllung er 
Aufgaben d~r Organisation (ausgenommen der in 
Art. 1, Abs. 1 lit.c und d genannten Funktione ) 
entstehenden Verwaltungsausgaben aus dem Ver
waltungshaushal.t zu finanzieren sind. Alle operati~
nellen Ausgaben sowie Verwaltungsausgaben in 
Verbindung mit von den Staaten angefordertl n 
Programmen und Leistungen für Aus- und Rüdk
wanderer (Art. 1, Abs. 1, lit.c und d) sind ddm 
Betriebshaushalt zuzurechnen. 

Österreichs Beitrag zu den Verwaltungsausgaben 
ist mit 1,30% veranschlagt. 

Die in Artikel 26 vorgesehene Finanzordnung er 
Organisation wurde vom Rat bereits erstellt. 

Zu den Artikeln 27-28: 

Diese Artikel befassen sich mit der Rechtspers· n
lichkeit der Organisation (Artikel 27) sowie den fhr 
und ihrem Personal zustehenden V drrechten upd 
Immunitäten (Artikel 28). Die Regelung dieses 
Bereiches erfolgte nach dem Muster ähnlicher 
Bestimmungen in Satzungen anderer internationaler 
Organisationen. . J 

Durch die von der Bundesregierung am 11. o~ 
vember 1980 im Sinne von § 1 Abs. 1 und 8 sowie ~ 2· 
Abs. 2 des Bundesgesetzes über die Ei~räumt.i~g ~on 
Privilegien und Immunitäten an mternatlonale 
Organisationen, BGBI. ~r. 6.17/ 1977, beschlo~slne 
Verordnung betreffend dIe Emräumung von Pnv le
gien und- Immunitäten an das Zwischenstaatli he 
Komitee für die Auswanderung aus Europa, BGBL 
Nr. 530/1980, in der Folge abgeändert durch die 
Verordnung der Bundesregierung vom 24. Novem
ber 1987, BGBL Nr. 584/1987, wurden der 
Organisation bereits jene Vorrechte in Österre1ich 
eingeräumt, die für eine internationale Organisatr~n 
dieser Bedeutung angemessen und notwen~lg 
erscheinen und die auch den anderen internatio a
len Organisationen in Wien und ihren Beam en 
eingeräumt wurden. 

Zu Artikel 29: 

Durch Artikel 29 wird das Abstimmungsverfah
ren im Rat, im Exekutiv- oder einem Unterausschuß 
geregelt. Obwohl grundsätzlich die Beschlüsse 
dieser Organe mit einfacher Mehrheit der anwe1sen
den und an der Abstimmung teilnehmen en 
Mitglieder gefaßt werden, sieht die Satzun in 
einigen Fällen ausdrücklich das Erfordernis elner 
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Zwei drittel- oder Dreiviertelmehrheit vor. Für die 
Beschlußfähigkeit der Organe ist gemäß Absatz 3 
die Anwesenheit der Mehrheit der Mitglieder bei 
der Abstimmung erforderlich. 

Zu Artikel 30: 

Die Bestimmung des Absatz 1 sieht für das 
ordnungsgemäße Zustandekommen einer Sat
zungsrevision eine Mindestfrist von drei. Monaten 
für die innerstaatliche Begutachtung des Ände
rungsvorschlages vor seiner Prüfung durch den Rat 
vor. Absatz 2 ermächtigt den Rat, eine Satzungsän
deruflg mit einer Zweidrittelmehrheit zu beschlie
ßen, wobei jedoch klargestellt wird, daß einem 
Mitgliedstaat durch eine Satzungsänderung neue 
Verpflichtungen nur erwachsen können, wenn sie 
von ihm auch angenommen worden ist. 

Zu Artikel 31 : 

Artikel 31 sieht vor, daß Streitfragen bei der 
Auslegung und der Anwendung der Satzung in 
erster Linie durch Verhandlungen oder einen mit 
Zweidrittelmehrheit gefaßten Ratsbeschluß gelöst 
werden sollen. Andernfalls werden derartige Strei
tigkeiten dem Verfahren des Internationalen 
Gerichtshofes unterworfen, wobei jedoch die 
Satzung den am Streit beteiligten Staaten ermög-

licht, eine andere Art der friedlichen Streitbeilegung 
zu vereinbaren. 

Zu Artikel 32: 

Durch diese Bestimmung erhält die Organisation 
'die Möglichkeit, Tätigkeiten, Einkünfte und Ver
pflichtungen anderer internationaler Organisa
tionen oder Einrichtungen mit einschlägiger Zielset
zung und Tätigkeit zu übernehmen. 

Zu Artikel 33: 

Dieser Artikel regelt eine allfällige Auflösung der 
Organisation d,urch einen mit Dreiviertelmehrheit 
der Mitglieder gefaßten Ratsbeschluß. 

Zu den Artikeln 34 - 35: 

Diese beiden Bestimmungen betreffen das ur
sprüngliche Inkrafttreten der ICEM-Satzung. Die
ses erfolgte am 30. November 1954. 

Zu Artikel 36: 

'Artikel 36 legt die authentischen Sprachen der 
Satzung fest. 
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